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Thank you for purchasing our product.
Before using this unit, please read this manual.

Assembly instructions:
Prior to the assembly please read all instructions and information carefully. Check whether you
have all parts which are necessary for the assembly.

Please mind your own safety.
1. Use protective clothing and gloves as some parts might be sharp.

2. During the assembly no children or pets should be present in the working area.

Care and maintenance:
Clean with a rag and water.

The English version of the manual is an exact translation of the original manufacturer's instructions.
Images used in this manual are for illustrational purposes only and may differ from the actual product.

Vielen Dank fiir den Kauf unseres Produktes.
Bevor Sie dieses Gerat verwenden, lesen Sie diese Anleitung.

Montageanleitung: )
Vor der Montage lesen Sie bitte alle Anweisungen und Angaben vorsichtig. Uberprifen Sie, ob alle
Teile, die fur die Montage notwendig sind, vorhanden sind.

Bitte beachten Sie zu lhrer eigenen Sicherheit.
1. Tragen Sie Schutzkleidung und Arbeitshandschuhe, da einige Teile scharfe Kanten haben kon-
nen.

2. Wahrend des Zusammenbaus sollten sich keine Kinder oder Tiere im Arbeitsbereich aufhalten.

Pflege und Wartung:
Mit einem Lappen und Wasser reinigen.

Die deutsche Version der Anleitung ist eine genaue Ubersetzung der Anleitung des Herstellers.

Die in diesem Handbuch verwendeten Bilder dienen nur zur lllustration und kénnen nicht genau
das Produkt entsprechen.



Dékujeme za nakup naseho vyrobku.
Pred pouzitim si prosim prectéte tento navod.

Montazni navod:
Drive, nez za¢nete s montazi, peclivé si prostudujte vSechny pokyny a informace. Zkontrolujte, zda
mate vSechny potrebné dily pro stavbu.

Dbejte na svoji bezpeénost.
1. Pfi montazi pouzivejte ochranny odév a rukavice, protoze nékteré ¢asti mohou byt ostré.

2.V dobé montaze by se po stavenisti nemély pohybovat déti a domaci zvirata.
Péce a udrzba:
Cistéte za pomoci hadru a vody.

Ceska verze navodu je presnym prekladem originalniho navodu vyrobce.
Fotografie pouzité v manudlu jsou pouze ilustracni a nemusi se pfesné shodovat s vyrobkem.

Dakujeme za nakup nasho vyrobku.
Pred pouzitim si prosim precitajte tento navod.

Montazny navod:
Skér, nez zacnete s montazou, pozorne si preStudujte vSetky pokyny a informacie. Skontrolujte, i
mate vSetky potrebné diely na stavbu.

Dbajte na svoju bezpeénost.
1. Pri montazi pouzivajte ochranny odev a rukavice, pretoze niektoré ¢asti mézu byt ostré.

2.V ¢ase montaze by sa po stavenisku nemali pohybovat deti a domace zvierata.

Starostlivost a udrzba:
Cistite za pomocou handry a vody.

Slovenska verzia ndvodu je presnym prekladom origindlneho navodu vyrobcu.
Fotografie pouzité v navode su len ilustraéné a nemusia sa presne zhodovat s vyrobkom.



Ko6szonjiik, hogy megvasarolta termékiinket.
Kérjuk, hasznalat el6tt olvassa el ezt a kézikonyvet.

Telepitési utmutato:

Kérjuk, az Osszeszerelés megkezdése el6tt figyelmesen olvassa el az Osszes utasitast és
informaciét. Gy6z6djéon meg arrol, hogy minden alkatrész megvan, amelyre sziiksége van az
épitéshez.

L"ngeljen a biztonsagara.

1. Osszeszereléskor viseljen védéruhazatot és védbkesztylit, mivel egyes részek élesek lehetnek.
2. Gyerekek és hazidllatok nem tartézkodhatnak az épitkezésen az Osszeszerelés soran.

Apolas és karbantartas:
Tisztitsa meg ronggyal és vizzel.

A magyar hasznalati utasitas a gyartotol kapott verzié pontos forditasa.
A kézikdnyvben hasznalt fényképek csak illusztracidk, nem egyeznek meg pontosan a termékkel.

Dzigkujemy za zakup naszego produktu.
Przed uzyciem prosimy o zapoznanie si¢ z niniejsza instrukcja.

Instrukcje Instalacji:
Przed przystgpieniem do montazu prosimy o doktadne zapoznanie sie ze wszystkimi instrukcjami
i informacjami. Upewnij sig, ze masz wszystkie czesci potrzebne do zbudowania.

Zadbaj o swoje bezpieczenstwo.
1. Podczas montazu nalezy nosi¢ odziez ochronng i rekawice, poniewaz niektére czesci moga
by¢ ostre.

2. Podczas montazu nie wolno pozwala¢ dzieciom ani zwierzetom na poruszanie sie po terenie
budowy.

Opieka i utrzymanie:
Czysci¢ szmatka i woda.

Polska wersja jezykowa instrukciji jest doktadnym ttumaczeniem oryginalnej instrukcji producenta.
Zdjecia wykorzystane w tym podreczniku sa jedynie ilustracja i nie moze doktadnie dopasowaé produkt.



Zahvaljujemo S§to ste kupili nas proizvod.
Prije uporabe procitajte ovaj priru¢nik.

Upute za instalaciju:
Prije pocetka montaze pazljivo procitajte sve upute i informacije. Provjerite imate li sve dijelove
potrebne za izgradnju.

Vodite racuna o svojoj sigurnosti.
1. Nosite zastitnu odjecu i rukavice prilikom sastavljanja jer neki dijelovi mogu biti oStri.

2. Djeci i kuénim ljubimcima ne smije se dopustiti da lutaju gradiliStem tijekom montaze.

Njega i odrzavanje:
Ocistite krpom i vodom.

Hrvatska verzija priru¢nika to¢an je prijevod originalnih uputa proizvodaca.
Slike koristene u ovom priru€niku sluze samo za ilustraciju i mogu se razlikovati od stvarnog proizvoda.

Zahvaljujemo se vam za nakup nasega izdelka.
Pred uporabo preberite ta priro¢nik.

Navodila za namestitev:
Pred zacetkom montaze natan¢no preberite vsa navodila in informacije. Prepriajte se, da imate
vse dele, ki jih potrebujete za gradnjo.

Poskrbite za svojo varnost.
1. Pri sestavljanju nosite zasc¢itno obleko in rokavice, saj so lahko nekateri deli ostri.

2. Otroci in hini ljubljencki se med montaZo ne smejo sprehajati po gradbiscu.

Nega in vzdrzevanje:
Ocistite s krpo in vodo.

Slovenska razli¢ica navodil za uporabo je natanc¢en prevod originalnih proizvajal¢evih navodil.
Fotografije, uporabljene v navodilih, so samo ilustrativne in se morda ne ujemajo popolnoma z izdelkom.
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@ Dimensions (3 Abmessungen [#3 Rozméry B3 Rozmery
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@D Parts list 03 Teileliste [#3 Seznam dilti B3 Zoznam dielov
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g" [ Alkatrész lista [@ Wykaz czesci [I) Popis dijelova EI) Seznam delov
g"‘. @ # mm PCS @ # mm PCS
g VT-B1a| 1751 | 3 = |ATW-14| 420 1
o VT-B1 | 1751 | 1 \% AT-19 4
AT-30 | 250 1 g AT-20 4
AT-30a| 250 1 (- AT-21 1
E3 |SR-D3b| 1931 | 4 PN AT-22 1
=—= | VT-D4 | 1840 | 16 4 AT-23 2
=== |VT-D4a| 1840 | 2 i Dr-28 6
VT-B5 | 1751 | 1 @ |AT-22J 7
] VT-B5b| 1751 | 1 % |VT-W30| sT4x10 | 4
VT-D5 | 1626 | 1 = |VT-W31| M8x60 | 10
AT-29 | 193 2 gy |VT-W32[ST5.5x38| 32
__ |VvT-B11] 1751 | 4 Bom—ro, |VT-W33| M8x130 | 4
AT-A11al 250 2 w;  |VT-W34|ST4.8x38| 77
— VT-A6 | 23 32 « |VT-W35|sT4.2x19| 6
AT-31 | 250 | 2 & |VT-W36| M6x20 | 2
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H AT-C14| 1798 | 2 e [VT-W38|ST4x25 | 50
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— |VT-C15| 1797 | 2
3 AT-16a| 205 1
—— |AT-C17| 1580 | 5
JR:ppsy AT-17 2
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o= | AT-10 4
<= Dr-13 1
~ Dr-14 1
= AT-18 1
D AT-18a 1




VT-C15

AT-C14 /

AT-10
Dﬂ
\ =
Vi1 1
VT-A6 u
o
VT-B5 .,
o
- a

SR-D3b VT-D4/4a

VT-B1a

VT-B11

Dr-28

(=2



ATW-14 VT-C15

\ AT-C14

AT-17a AT-23
\ AT-29

\AT-C14a U =B

v \ AT-19 AT-17a




uonejjeisuy|




[ Assembly instructions (I3 Montageanleitung

(@3 Navod k montazi @3 Navod k montazi
(M Szerelési utmutatsd @ Instrukcja montazu
(M@ Upute za montazu M) Navodila za namestitev
SR-D3b
~
Dr-28 / 1 1 \
5 —
VT-B1a
SR-D3b
Dr-28 —]
*\ﬂ - |
= = « 1.1
‘)
S~
S
VT-Bla )
1.1
gF |VT-B1a| 1 |
3 |SR-D3b| 2 D28 e
o D ] |
] | Dr28| 2 mz
@ VT-W32 4 1 ] X2




()

VT-D4a

Ext.

VT-D4a

2.1

x1

—=——=VT-D4a

c
o
=
]
®
L
7]
5




Installation



Int.

Ext.

VT-B1a| 1

4[]

VT-W32 2

Installation




x16

-
N VT-A6

5.1

1

[— |VT-A6 |16

Installation




6.1

:

(77807878747

N
VT-W34

x18

VT-W34

36

c
o
=
8
©
o
(2}
=




uonejjeisu|

VT-B11

Ny

VI-B11/

VTB11 )
v N )
CTA —
\

~ [
71 ]
el | 4
—
 —
X2
TVT-BH?




~ AT

(82,

VT-D5
AT-23
VT-W32
VT-W35

VT-D5

8.2

x1

)

&% VT-W32
VT-W35

X2

c
o
=
]
®
L
7]
5




=]
7]
=
=
o
=
o
=

VT-W35

AT-30/30a~ y o

AT-30 | 1
AT-30a| 1 Bom—uog\VT-W33| 2
AT-17a| 2 9 « VT-W35 4




c
o
=
8
©
e
(2}
=

| | AT-29 cd
10.1 10.1 10.1
VT-W30 AT-31
S Sley
AT-29 — ATA0
X2 X2 X2

—/ | AT-29 | 2

— AT-A11a 2 o= | AT-10 | 2

— | AT-31| 2 10 w5 VT-W30 2




uonejjeisu|

i =1
/ / -
\ /
Dr-13 \111/
111 pr14=
— \Iﬂ\
) \ﬂ\
AT-AMa X1 Dr-13a X1
VT-B7a| 1
Dr-13 | 1
Dr-14 1 1




M\
ML/ZV
VT-B1
M\
Dr-28 —
1~
-
\12./ /
12.1 12.1
/
Dr-28
= = I —
VT-B1 SR-D3b -
x2 VW32 x2
g% | vT-B1| 1
I3 |SR-D3b| 2
i Dr-28 | 2
@y \/T-W32 4 12

c
o
=
8
©
e
(2}
=




=]
7]
=
=
o
=
o
=

VI-Dda
VT-B1
VT-B1 Y ] A 13.1
/ﬂ ] Int "\VT-D4a
Ext. \ﬁ !
GRS A = Ext.
AN — J

VT-D4a| 1 13




uonejjeisuy|

14

=== VT-D4 | 8




=]
7]
=
=
o
=
o
=

VT-Bla

Ll

Dr-28

\

Ext.

VT-B1a
Dr-28
VT-W32

A N -

\_L
o
\ =
~ R

15.17

g
VT-B1a

X2

Dr-28

VT-W32

X2

15




uonejjeisu]

16

x16

N VT8

16.1

Dy

[— |VT-A6 |16




=1
(2]
=3
3
o
==
(©)
=

(00807077787

171 — |

x18

:

VT-W34 36 17




- VT-B11
VT-B11 / l
P (1814 | |
8t —/
\
~ [
181 ]
sl | 4
a R
— o
] —
 —
VT-B11/
x2
-y VT-B11i 18

c
o
=
]
®
L
7]
5




uoljejjeisuj

H(—/
\
N
E{

19.2

Y

[
VT-B5b / N

VT-B5

VT-B5

VT-B5b

19




AT-10

VT-W30

20

c
o
=
]
®
L
7]
5




x1
x1

2
o o =
AN AN
el
B4 >
-
N
/m
2 =
N =
(9N
AN | N
~ | &
<[ S

Installation



AT-C14

c
2
=
8
©
e
(2}
£

These parts are designed to . Ezek az alkatrészek elektromos
connect an electric drive to your meghajtas kapuhoz valo
gate. csatlakoztatasara szolgalnak.

m Diese Teile dienen dazu, einen Czesci te stuzg do podtaczenia
elektrischen Antrieb mit lhrem napedu elektrycznego do
Tor zu verbinden. bramy.

Tyto dily jsou uréeny pro Ovi dijelovi su dizajnirani za
pripojeni elektrického pohonu k spajanje elektricnog pogona na
vasi brané. vasa vrata.

Tieto diely su uréené na Ti deli so zasnovani za
pripojenie elektrického pohonu k prikljucitev elektricnega pogona

vasej brane. na vasa vrata.
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